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Physical shapes of pumps are not identical and replacement has to be done by a new high efficient pump as requirement of Directive EU 622/2012

®u3nunmuTe hopMM Ha NOMNKTE He Ca MAEHTMUHM W NoaMAHaTa TPADBa 1a Ce M3BbPLUK C HOBA, BUCOKOE(eKTMBHA NOMMa No M3NCKBaHe Ha [lupekTusa Ha EC
622/2012

Fyzicky tvar ¢erpadel neni stejny a podle pozadavk( smérnice EU 622/2012 je tieba cerpadlo nahradit novym vysoce vykonnym ¢erpadlem

Pumpernes fysiske former er ikke identiske og bar udskiftes med en ny pumpe med hgj virkningsgrad, som det kraeves af Kommissionens forordning (EU)
nr.622/2012

Die Ausfiihrung der Pumpen ist nicht identisch. Der Austausch muss gegen eine neue hocheffiziente Pumpe entsprechend der
EU-Verordnung 622/2012 erfolgen

To @ualko péyeboc Twv KukhopopnT®v dev eivat To i610 Kat n avTikaTaoTaon mENEL vVa yivel Je véo KukAoopnTn uwnAng weehiung anddoong, onwe anairei n
Qbnyia EE 622/2012

Las formas fisicas de la bomba no son idénticas y la sustitucion debe realizarse por una bomba nueva, de alta eficiencia, tal como lo requiere la directiva UE
622/2012

Pumpade fiiiisiline kuju ei ole tihesugune ning asendamiseks tuleb kasutada uut iiliefektiivset pumpa vastavalt maaruse
(EL) nr622/2012 nouetele

Pumput eivt ole fyysiselta ulkomuodoltaan tasmalleen samanlaisia ja uusi suuritehoinen pumppu on vaihdettava direktiivin
EU 622/2012 vaatimusten mukaisesti

Les formes physiques des pompes ne sont pas identiques et le remplacement doit étre effectué par une nouvelle pompe a haut rendement conformément a
la directive UE 622/2012

A szivattyUk fizikai alakja eltér6 és a cserét a 622/2012 EU iranyelv kovetelményének megfelelGen egy j, nagy hatékonysagu szivattytval kell megoldani.

Le forme fisiche dei circolatori non sono identiche e la sostituzione deve essere effettuata con un nuovo circolatore ad alto rendimento come richiesto dalla
direttiva UE 622/2012

CopfblnapabiH KypbinbIMAbIK hopMackl Carkec Kenmenai, coHablkTaH MOK feHremi xorapbl aHa COPFbIHbI KONAaHbIM,
aybIcTbIpy KaxeT. byn EC 622/ 2012 nupekTMBacbiHbIH Tanabbl 6onbin Tabbinagpl

Fizicki oblici pumpi nisu identi¢ni i potrebna je zamjena s novom pumpom visokog stupnja ucinkovitosti u skladu sa zahtjevima Direktive EU 622/2012
Fiziné siurbliy forma néra identiska ir bus pakeista j nauja labai nasy siurblj, kaip to reikalaujama Direktyva ES 622/2012

Suknu fiziskas formas nav identiskas, un tie ir janomaina pret jauniem augstas efektivitates sikniem, ka to nosaka Direktiva

ES 622/2012

De fysieke vormen van pompen zijn niet identiek en deze moeten worden vervangen door een nieuwe hoogrendementspomp zoals vereist in richtlijn EU 622/
2012

De fysieke vormen van pompen zijn niet identiek en deze moeten worden vervangen door een nieuwe hoogrendementspomp zoals vereist in richtlijn EU 622/
2012
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[no] Fysiske former av pumper er ikke identiske og erstatning ma gjeres av en ny hayeffektiv pumpe i henhold til krav i
EU-direktiv 622/2012

[pl] Ksztatt pomp nie jest identyczny, a urzadzenie musi zostac zastapione nowa pompa o wysokiej sprawnosci uzytkowej zgodnie z wymogami dyrektywy UE
622/2012

[pt] As formas fisicas das bombas nao sdo idénticas e deve ser efetuada a respetiva substituicao por uma nova bomba de alta eficiéncia, conforme os requisitos
da diretiva da UE 622/2012

[ro] Formele fizice ale pompelor nu suntidentice, iar inlocuirea trebuie sa se efectueze prin intermediul unei noi pompe de inalt randament, ca cerinta a Directivei
UE 622/2012

[ru] KoHcTpyKTMBHasA hopMa HAacCOCOB He COBMAAAET, M HeobX0AMMO NPOM3BECTH 3aMEHY, BOCMONb30BAaBLUKMCh HOBbIM HACOCOM C BbicokiM KT/, uTo ABnsetca
TpebosaHuem [iupektuebl EC 622/2012

[sk] F){zické tvary ¢erpadiel sa nezhoduijti a je nutné vykonat vymenu za nové vysoko Gc¢inné ¢erpadlo v stilade s poziadavkou smernice
EU¢.622/2012

[sl] Fizi¢ne oblike ¢rpalk niso identi¢ne, zamenjati pa jih je treba z novimi, visokoucinkovitimi ¢rpalkami kot to dolo¢a Direktiva
EU622/2012

[sr] Fizicki oblici pumpi nisu identicni, a zamena mora da se izvrsi sa novom pumpom visoke efikasnosti u skladu sa zahtevom Direktive
EU622/2012

[sv] Fysiska former av cirkulationspumpar ar inte identiska och maste goras ersattas av en ny hogeffektiv cirkulationspump som krav i direktivet EU 622/2012

[tr] Pompalarin fiziki yapilari ayni degil ve 622/2012/AB sayili yonetmelikte ongoriilen yiiksek performansl pompa ile degistirilmelidir.

[uk] ®i3nuHi hopMH1 HACOCIB MOXYTb BifIPI3HATUACA, TOMY 3aMiHIOBATH iX CNlif HA HOBi BUCOKOE(EKTUBHI HACOCH BiANOBIAHO A0 BUMOT [IupekTnBn 622/2012/€C
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[de] Lebensgefahr durch elektrischen Strom

» Elektrischen Anschluss nur durch eine Elektrofachkraft ausfiihren lassen. An-
schlussplan beachten.

» Vor der Installation: Spannungsversorgung allpolig unterbrechen. Gegen unbe-
absichtigtes Wiedereinschalten sichern.

» Dieses Gerat nicht in Feuchtrdumen montieren.

» Anlage nach den geltenden Vorschriften erden.

[en] Risk to life from electric current

» The electrical connection must only be made by an electrician. Follow the
connection diagram.

» Before installation, isolate all poles of the power supply. Secure it against
unintentional reconnection.

» Do not install this device in damp areas.

» Earth the system in accordance with the applicable regulations.

[fr] Danger de mort dii au courant

» Leraccordement électrique doit étre réalisé exclusivement par un électricien.
Respecter le schéma de connexion.

» Avant/linstallation : couper I'alimentation électrique sur tous les poles. Sécuriser
contre tout réenclenchement accidentel.

» Ne pas monter cet appareil dans une local humide.

» Mettre l'installation a la terre selon les réglements en vigueur.

[bg] OnacHocT 3a xHBOTa NOpajH eNEKTPHUECKH TOK

» Enektpuueckoto cBbpaBaHe TpAbBa a Ce U3BbpLLBA CaMO OT CNEeLMan1cTy
eneKTpoTexHULM. CnasBaiTe cxemara 3a efl. CBbp3BaHe.

» [peau MOHTaXa: U3KMIOUETE BCUUKM MOMIOCH Ha ENEKTPUUECKOTO 3aXPaHBaHE.
0Obe3onacerte cpeLLy HEBOMHO BKMIOUBAHE.

» He MOHTUpaWTe TO3M yper BbB BNAXHM MOMELLEHHUS.

» 3asemeTe WHCTanaumaTa B CbOTBETCTBHE C Ba/MHWUTE pasnopenbu.

[cs] Hrozi nebezpedéi ohroZeni Zivota elektrickym proudem

> Provedeni elektrického pfipojeni svéfte pouze odbornému elektrikafi. Rid'te se
schématem zapojeni.

» Pred instalaci: zafizeni odpojte kompletné od napdjeni. Zajistéte proti
nahodnému opétovnému zapnuti.

» Toto zafizeni nemontujte do vlhkych mistnosti.

» Systém uzemnéte podle platnych predpisi.

[da] Livsfare pa grund af elektrisk strem

» El-tilslutning skal udferes af kvalificeret elektriker. Felg tilslutningsskemaet.

» Inden montering: Afbryd stremforsyningen ved alle poler. Sikr dig mod utilsigtet
gentilkobling.

» Dette apparat ma ikke monteres i vadrum.

» Anlegget jordforbindes efter geldende regler.

[es] Peligro de muerte por corriente eléctrica

» Sélo un instalador eléctrico debe realizar la conexion eléctrica. Siga el esquema
de conexidn.

» Antes de efectuar lainstalacion: corte la alimentacion de tension en todos los po-

los. Asegurar contra reconexiones involuntarias.
» No monte este aparato en estancias himedas.
» Conectar lainstalacion a tierra conforme a las directivas validas.

[et] Eluohtliku elektrilogi oht

» Elektritihendus tuleb lasta teha elektrikul. Jargida tuleb Gihendusskeemi.

» Enne paigaldust: katkestada elektritoide (ihendada koik faasid lahti). Tokestada
tuleb juhusliku sisseliilitamise vastu.

» Seda seadet ei tohi paigaldada niisketesse ruumidesse.

» Siisteem tuleb maandada kehtivate eeskirjade alusel.

[fi] Sdhkdvirta aiheuttaa hengenvaaran

» Anna aina sahkoliitannat sahkoasentajan tehtavaksi. Noudata liitdntakaaviota.

» Katkaise jannitteensy6tto kaikista navoista ennen asennusta. Varmista laitteisto
tahatonta paallekytkemista vastaan.

> Tatd laitetta ei saa asentaa kosteisiin tiloihin.

» Maadoita laitteisto voimassa olevien maardysten mukaisesti.

[fl] Levensgevaar door elektrische stroom
» Laat de elektrische aansluiting alleen uitvoeren door een elektroinstallateur.
Houd het aansluitschema aan.

» Voor de installatie: stroomvoorziening over alle polen onderbreken. Beveilig te-
gen onbedoeld herinschakelen.

» Monteer dit toestel niet in vochtige ruimtes.

» Aard de installatie volgens de geldende voorschriften.

[el] Kivouvoc Oavarou amé nAektpomAnéia

> AvaBéore Tic nAekTpIKEC OUVOETELC ATOKAELOTIKG O e€elbikeupévo NAeKTPOAGYO.
Tnenote To NAekTPOAOYIKO OXEDIO OUVOEDNC.

> Tlpwv amo Ty eykatdoTaon: AlakOwTe TNV Tpopodoaia Tdong o€ GAoug Toug moAouc.
AcgahioTe évavTl akoUolag EMaveVEPYOToinonc.

»  Mnv ouvapHOAOYEITE TN GUOKEUN O€ XWPOUC HE Uypaoia.

> [EOTE TNV eyKATAOTAON OUPPWVA LIE TIC LOXUOUTEC TPOOLaYPaPEC.

[hr] Opasnost za Zivot zbog udara elektri¢ne struje

» Prepustite elektri¢ni prikljucak samo elektri¢aru. PridrZavajte se priklju¢ne
sheme.

» Prije instaliranja: prekinite napajanje naponom. Osigurajte instalaciju od
nehoti¢nog ponovnog ukljucivanja.

» Nemojte montirati ovaj uredaj u vlaznim prostorijama.

» Uzemljite sustav prema vaze¢im propisima.

[hu] Eletveszély elektromos aram miatt

» Az elektromos csatlakoztatast csakis elektromos szakemberrel végeztesse el.
Vegye figyelembe a csatlakoztatasi tervet.

> Aszerelés el6tt: minden pdluson szakitsa meg a fesziiltségellatast. Biztositsa a
flitéberendezést véletlen visszakapcsolas ellen.

> Eztakésziiléket ne szerelje fel nedves helyiségekben.

» Foldelje le a berendezést az érvényes eldirasok szerint.

[it] Pericolo di morte dovuto a corrente elettrica

» Fare eseguire la connessione elettrica soltanto da un elettroinstallatore specia-
lizzato. Osservare lo schema elettrico di collegamento.

» Prima dell'installazione interrompere su ogni polarita I'alimentazione elettrica.
Impedire che possa verificarsi un'accensione accidentale.

» Non montare I'apparecchio in ambienti umidi.

» Effettuare la messa a terra dell'impianto in conformita alle norme vigenti.

[kk] nekTp TOrbIHbIH, COFybIHAH eMipre Kayin 6ap

P INeKTP KOCbINbIMbIH 3NEKTPMOHTaXAAY b OPbIHAAYbI THIC. KocbinbiMaap
CXeMacblH CaKTay Kepek.

» MoHTaxpaayaaH bypbiH bapnblk KOHTAKTINEPAEri ANEKTP KyaTblH aXblpaTy KepeK.
Kesnencok KocbinynaH Kopray kepek.

»  byn xabablKTbl AbIMKbIN 6BNMENepae OpHaTyFa ThIMbIM CanblHafb.

»  KoHAbIpFbiHbI KONAaHbICTaFbl HyCKaynapFa CalKec xepre TyMblKTay Kepek.

[It] Pavojus gyvybei dél elektros srovés

> Prijungimo prie elektros tinklo darbus leidziama atlikti tik kvalifikuotam
elektrikui. Junkite pagal elektros sujungimy schema.

» Prie$ pradedant instaliuoti: iSjunkite visy faziy srove. Apsaugokite nuo netycinio
jjungimo.

» Jrenginio nemontuokite drégnose patalpose.

» Jrenginj jZeminkite pagal galiojancius teisés aktus.

[Iv] Elektriska strava rada draudus dzivibai

> Pieslégsanu elektrotiklam uzticet tikai elektrikim. levérot piesléguma shému.

» Pirmsinstalacijas: partraukt stravas padevi (visas fazes). Nodrosinat pret netisu
atkartotu ieslégsanos.

> Neuzstadit So iekartu mitras telpas.

> Sazemét iekartu saskana ar spéka eso$ajiem noteikumiem.

[nl] Levensgevaar door elektrische stroom

» Laat de elektrische aansluiting alleen uitvoeren door een elektroinstallateur.
Houd het aansluitschema aan.

» Voor de installatie: voedingsspanning over alle polen onderbreken. Beveilig te-
gen onbedoeld herinschakelen.

» Monteer dit apparaat niet in vochtige ruimtes.

» Aard de installatie volgens de geldende voorschriften.

[no] Livsfare grunnet elektrisk stram

» Sgrg for at en elektriker oppretter den elektriske tilkoblingen. Koblingsskjemaet
ma overholdes.
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» Forinstallasjonen: Bryt spenningsforsyningen pa alle poler. Sikre spenningstil-
farselen mot utilsiktet gjeninnkobling.

» lkke monter dette apparatet i vatrom.

» Jord anlegget etter gjeldende forskrifter.

[pl] Zagrozenie zycia spowodowane przez prad elektryczny

» Wykonanie podtaczenia elektrycznego nalezy powierzy¢ tylko
wykwalifikowanemu elektroinstalatorowi. Przestrzega¢ schematu potaczen.

» Przed montazem: odtgczy¢ wszystkie bieguny od zasilania elektrycznego.
Zabezpieczy¢ przed niezamierzonym ponownym wiaczeniem.

» Nie montowac tego urzadzenia w pomieszczeniach wilgotnych.

» Uziemi¢ instalacje zgodnie z obowiazujacymi przepisami.

[pt] Perigo de morte devido a corrente elétrica
» Aligacdo elétrica pode apenas ser executada por um eletricista especializado.
Ter em atengdo o esquema de montagem.

» Antes dainstalagdo: desligar a abastecimento de tensao em todos os polos. Pro-

teger contra uma reativacdo inadvertida.
» Nao montar o aparelho em espacos humidos.
» Ligarainstalagao a terra de acordo com as prescricoes em vigor.

[ro] Pericol de moarte prin electrocutare

» Conexiunea electrica trebuie realizatd numai de catre un electrician specialist.
Respectati schema de conexiuni.

> Anterior instalarii: intrerupeti alimentarea cu energie electrica la toti polii.
Asigurati-va ca nu exista posibilitatea unei reconectari accidentale.

» Numontati acest aparat in incdperi umede.

» impamantatiinstalatia in conformitate cu reglementarile aplicabile.

[ru] Yrpo3a ans xu3Hu oT yaapa aneKTpuYecKuM TOKOM

> JNeKTPUUECKOE MOAKMIOUEHHE [OMKEH BbINOMHATb TONIbKO 3NEKTPOMOHTAKHHK.
CobntoaiTe cxeMy COeiMHEHHI.

» [epen MOHTaXOM OTKIOUMTE INEKTPONUTaHKE Ha BCexX (asax. Obecneubre
3aLUMTY OT CNYYARHOTO BKIIOUEHHA.

» 370 0b0pyAOBaHHE 3aNpeLLAeTCs YCTaHABNUBATb B CbIPbIX NOMELEHHUAX.

» 3a3emnure yCTaHOBKY COMMACHO AENCTBYIOLIMM NPEANUCAHUAM.

[sk] Nebezpeéenstvo ohrozenia Zivota elektrickym pridom

» Elektricku pripojku dajte vyhotovit iba elektrikarovi. Dodrzujte schému
pripojenia.

» Pred instalaciou: Odpojte vSetky poly elektrického napajania. Zaistite zariadenie
proti neimyselnému opatovnému zapnutiu.

» Tento pristroj nemontujte vo vihkych miestnostiach.

» Uzemnite zariadenie podla platnych predpisov.

[sl] Smrtna nevarnost zaradi elektri¢nega udara

» Elektricni prikljucek sme izvesti izkljuéno osebje elektrotehniske stroke.
Upostevajte priklju¢no shemo.

» Pred montazo: odklopite elektri¢no napajanje (vse pole). Preprecite nenameren
ponovni vklop.

» MontaZa naprave v vlaznih prostorih ni dovoljena.

» Sistem ozemljite skladno z veljavnimi predpisi.

[sr] Opasnost po Zivot usled elektri¢ne struje

» Elektricni prikljucak smeju da vr$e samo kvalifikovani elektricari. Voditi racuna o
Semi prikljucivanja.

» Preinstalacije: prekinuti dovod napona na svim polovima. Osigurati od
nenamernog ukljucivanja.

» Ovaj uredaj ne sme da se montira u vlaznim prostorijama.

> Sistem uzemljiti prema vazecim propisima.

[sv] Peligro de muerte por corriente eléctrica
» Solo un instalador eléctrico debe realizar la conexion eléctrica. Siga el esquema
de conexidn.

» Antes de efectuar lainstalacion: corte la alimentacion de tension en todos los po-

los. Asegurar contra reconexiones involuntarias.
» No monte este aparato en estancias himedas.
» Conectar lainstalacion a tierra conforme a las directivas validas.

[tr] Elektrik akimi nedeniyle 6liim tehlikesi
» Elektrik baglantisi sadece elektrik tesisatcilari tarafindan yapiimalidir. Baglanti
semasini dikkate alin.

> Montaja baglanmadan 6nce: Gerilim beslemesi tiim kutuplarda kesilmelidir.
Istem digi tekrar calistirmasini 6nlemek icin emniyete alin.

» Bucihaz, nemli odalara monte edilmemelidir.

» Tesisati gecerli yonetmeliklerde 6ngoriilen sekilde topraklayin.

[uk] Hebe3neka ans XuUTTA uepes ypaxkeHHA eNeKTPUUHHM CTPYMOM

> BuKOHYBaTH NigKNIOUEHHA 1O ENEKTPOMEPEXi LO3BONAETLCA TiNbKKU
€NeKTPOMOHTEPY. [l0TPUMYITECH CXEMMU 3 EHAHD.

> [leper MOHTXXEM: BAMKHITb 3N1EKTPOXMBIEHHA Ha BCiX nomtocax. 3abesneute
3aXUCT Bifj BUNaKOBOTO BBIMKHEHHA.

» He MOXHa BCTaHOBNKOBATH NPUCTPIH B NPUMILLEHHI 3 NiABMLLEHO BONOTICTHO.

»  BuKOHaWTe 3a3eMNeHHA CUCTEMM BIMOBILHO 1O UWHHWX MPUMKCIB.
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